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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание травм перед использованием изделия обязательно прочтите данную 
инструкцию по эксплуатации и прилагаемые документы.

Обязательно прочтите инструкцию по эксплуатации.

Политика разработки и авторское право
® и ™ — торговые марки, принадлежащие группе компаний Arjo.
© Arjo 2022.
Поскольку политикой компании является непрерывное совершенствование, компания сохраняет 
за собой право вносить изменения в дизайн без предварительного уведомления. Запрещено 
копировать содержание настоящей публикации, целиком или частично, без согласия Arjo.
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Предисловие
Благодарим за приобретение оборудования 
компании Arjo.
Обращайтесь к нам при возникновении 
любых вопросов, относящихся к работе или 
обслуживанию оборудования Arjo.
Внимательно прочтите данную инструкцию 
по эксплуатации перед использованием 
Sara® Flex.

При возникновении серьезного инцидента, связанного 
с данным медицинским устройством и затрагивающего 
пользователя либо пациента, пользователь либо 
пациент должен сообщить об этом серьезном 
инциденте производителю или дистрибьютору 
медицинского устройства. В Европейском союзе 
пользователь также должен сообщить о серьезном 
инциденте в компетентный орган того государства — 
члена ЕС, в котором он находится.
Информация, приведенная в данной инструкции 
по эксплуатации, необходима для обеспечения 
правильной работы и технического обслуживания 
данного оборудования. Она поможет сохранить 
оборудование, а также обеспечить его работу 
на требуемом уровне. В данной инструкции 
по эксплуатации также содержится информация, 
важная для безопасности пациентов и лиц, 
осуществляющих уход. Необходимо внимательно 
прочесть данную инструкцию, чтобы предотвратить 
возникновение несчастных случаев.
Несанкционированные модификации любого 
оборудования Arjo могут повлиять на его безопасность. 
Компания Arjo не несет ответственности за любые 
несчастные случаи, происшествия или несоответствия 
эксплуатационным характеристикам, возникшие 
в результате несанкционированной модификации 
оборудования.

Серьезный инцидент
При возникновении серьезного инцидента, связанного 
с данным медицинским устройством и затрагивающего 
пользователя либо пациента, пользователь либо 
пациент должен сообщить об этом серьезном 
инциденте производителю или дистрибьютору 
медицинского устройства. В Европейском союзе 
пользователь также должен сообщить о серьезном 
инциденте в компетентный орган того государства  
— члена ЕС, в котором он находится.

Служба сервиса и технической 
поддержки
Необходимо регулярно проводить техническое 
обслуживание Sara Flex, чтобы обеспечить безопасную 
и надежную работу устройства. См. раздел «Уход 
и профилактическое обслуживание» на стр. 30.
По вопросам приобретения запасных деталей, 
а также для получения дополнительной информации 
обращайтесь к местному представителю Arjo. 
Контактная информация указана на последней 
странице данной инструкции по эксплуатации.

Определения, используемые в данной 
инструкции по эксплуатации

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Значение: предупреждение о безопасности. 
Непонимание или невыполнение этого предупреждения 
может привести к нанесению вреда вашему здоровью 
или здоровью других лиц.

ОСТОРОЖНО

Значение: несоблюдение данных инструкций может 
привести к повреждению оборудования или его частей. 

ПРИМЕЧАНИЕ

Значение: информация важна для правильного 
использования системы или оборудования.

Значение: название и адрес производителя.
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Назначение
Оборудование должно использоваться 
в соответствии с данными инструкциями 
по безопасности. Все пользователи данного 
оборудования должны внимательно 
ознакомиться с требованиями настоящей 
инструкции по эксплуатации�
При возникновении любых сомнений 
обратитесь к представителю компании Arjo.

Назначение устройства Sara Flex
Sara Flex представляет собой мобильное устройство 
для стояния и подъема с безопасной рабочей 
нагрузкой 200 кг (440 фунтов), предназначенное 
для того, чтобы облегчить ухаживающему персоналу 
в больницах, стационарах длительного пребывания, 
домах престарелых, интернатах и при домашнем 
уходе выполнение подъема и перемещения пациентов/
подопечных из одного места в другое, например 
в кресло, кресло-коляску, кровать, ванну, стул для 
душевой, кресло-туалет или туалет и (или) обратно.

Данное устройство разрешается использовать 
только лицам, осуществляющим уход, обученным 
соответствующим образом и обладающим 
необходимыми знаниями об уходе, его правилах 
и методах. При использовании устройства необходимо 
следовать рекомендациям, указанным в данной 
инструкции по эксплуатации.

Устройство Sara Flex следует использовать только 
в целях, описанных в настоящей инструкции 
по эксплуатации. Использование оборудования 
в других целях запрещается.

Оценка состояния пациента/
подопечного
Учреждениям рекомендуется внедрить практику 
регулярной оценки состояния, которую должны 
выполнять в отношении своих пациентов/подопечных 
лица, осуществляющие уход, перед применением 
подъемника.

До начала использования лицу, осуществляющему 
уход, следует учесть имеющиеся заболевания, а также 
физическое и психическое состояние пациентов/
подопечных.

Кроме того, пациент/подопечный должен:
• быть способен выдерживать собственный 

вес как минимум на одной из ног и сохранять 
положение тела;

• быть способен сидеть на краю кровати;
• иметь вес не более 200 кг (440 фунтов);
• иметь рост в диапазоне от 145 до 195 см  

(от 4 футов 8 дюймов до 6 футов 4 дюймов).
Если пациент не соответствует этим критериям, 
необходимо использовать другое оборудование/систему.

ОСТОРОЖНО
Во избежание повреждения изделия 
не используйте Sara Flex вне помещений. 
Изделие предназначено для использования 
в сочетании со специальными стропами.

Расчетный срок службы
Расчетный срок службы соответствует максимальному 
периоду нормальной эксплуатации, установленному 
изготовителем.
Расчетный срок службы Sara Flex составляет 10 (десять) 
лет при условии выполнения сервисного и технического 
обслуживания в соответствии с инструкциями, 
приведенными в разделе «Уход и профилактическое 
обслуживание».

Фактический срок службы может отличаться 
в зависимости от частоты и условий применения.

Инструкцию по эксплуатации необходимо сохранять 
в течение всего срока службы устройства.

Другие расходные материалы, такие как батареи, 
стропы и т. д., также изнашиваются, а их расчетный 
срок службы зависит от интенсивности эксплуатации 
устройства.
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Инструкции по безопасности
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание травм никогда не оставляйте 
пациента без присмотра.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Данное устройство содержит мелкие детали, 
которые могут представлять для маленьких 
детей опасность удушения при вдыхании 
или проглатывании.
Дети и домашние животные не должны 
находится вблизи устройства.
Кабель пульта дистанционного управления 
представляет риск удушения. Для 
его устранения необходимо принять 
соответствующие меры предосторожности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание травмы перед началом 
использования Sara Flex квалифицированный 
медицинский работник должен провести 
полную клиническую оценку состояния 
пациента с точки зрения возможности 
осуществления перемещения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание травмы убедитесь в том, 
что прилагаемая нагрузка не превышает 
безопасную рабочую нагрузку для 
всех применяемых устройств или 
дополнительных принадлежностей.

ОСТОРОЖНО!
Во избежание коррозии изделия 
не оставляйте устройство Sara Flex и его 
принадлежности в условиях повышенной 
влажности на длительное время.

Правила, касающиеся количества 
представителей обслуживающего 
персонала, участие которых 
необходимо для осуществления 
перемещения пациента
Напольные подъемники Arjo предназначены 
для безопасного использования одним лицом, 
осуществляющим уход. Лицо, осуществляющее 
уход, самостоятельно определяет, необходима ли 
для выполнения перемещения помощь еще одного 
человека. Оценка проводится по следующим 
критериям:
• состояние пациента;
• выполняемая задача;
• вес пациента;
• окружающие условия;
• возможности;
• уровень навыков лица, осуществляющего уход.

При возникновении вопросов обратитесь к врачу 
за разъяснениями.
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Подготовка
Действия перед первым 
использованием (6 шагов)
1. Проведите визуальный осмотр на предмет 

отсутствия повреждений. При наличии повреждений, 
полученных в процессе транспортировки, обратитесь 
в транспортную компанию. 
НЕ используйте данное изделие.

2. Упаковка должна быть переработана в соответствии 
с местным законодательством.

3. Прочтите данную инструкцию по эксплуатации.
4. Храните данную инструкцию по эксплуатации 

в доступном месте.
5. Проверьте все функции (подъем/опускание, 

разведение/сведение ножек подъемника)
6. Запустите функцию экстренного опускания, чтобы 

проверить правильность ее работы. Для этого 
потяните вверх красную рукоятку экстренного 
опускания и, удерживая ее в поднятом положении, 
надавите на подъемный рычаг, пока он не начнет 
опускаться. 

ПРИМЕЧАНИЕ
Для первоначальной активации может 
потребоваться дополнительное давление 
на подъемный рычаг. Будет удобнее, если 
эту проверку выполнят двое: один активирует 
рукоятку, а другой давит на подъемный рычаг.

Действия перед каждым 
использованием (2 шага)
1. Проведите визуальный осмотр Sara Flex. Если 

какая-либо часть повреждена, НЕ используйте 
данное изделие!

2. Проверьте уровень заряда аккумулятора.

Если оборудование не используется
Очистите и продезинфицируйте изделие в соответствии 
с разделом «Инструкции по очистке и дезинфекции» 
на стр. 27.

Направления перемещения Sara Flex
Влево и вправо
Устройство Sara Flex можно использовать как с левой, 
так и с правой стороны. (См. Рис. 1)

Направление перемещения
Во время перемещения пациента на устройстве  
Sara Flex лицо, осуществляющее уход, должно 
находиться позади устройства.

Влево

Вправо

Направление 
перемещения

Рис. 1
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Назначение различных частей

Мотор/привод

Заднее колесо

Рукоятка для 
перемещения

Стойка

Кнопка экстренной 
остановки

Панель 
управления

Подъемный 
рычаг

Точка крепления 
зажима

Поручень для 
пациента/подопечного

Поручень экстрен-
ного опускания

Опора для ног

Ножной ремень

Подножка

Переднее колесо

Регулируемая 
ножка шасси

Аккумуляторная 
батарея

Пульт 
дистанционного 
управления

Кнопка питания

Центральный 
крючок 
(принадлежность)

Крепление 
ножных ремней
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Описание и функции изделия
Элементы управления и функции
Пульт дистанционного управления 
(См. Рис. 2)
Используйте пульт дистанционного управления 
для следующих операций:
• чтобы поднять/опустить подъемный рычаг на Sara Flex;
• чтобы сдвинуть или раздвинуть ножки шасси 

на Sara Flex;
• кнопки с черточками используются для операций 

в меню.

Функции кнопок:

Подъем

Опускание

Сведение ножек подъемника

Разведение ножек подъемника

Правая черточка

Левая черточка

При отпускании нажатой кнопки произойдет немедленное 
прекращение выполняемой функции.

Панель управления (См. Рис. 3)
Расположенная на стойке панель управления работает 
параллельно с пультом дистанционного управления. 
Управление Sara Flex также можно осуществлять 
со стойки.

Функции кнопок:

Подъем

Опускание

Сведение ножек подъемника

Разведение ножек подъемника

Рис. 2

Рис. 3
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ЖК-дисплей
(См. Рис. 4)

Уровень заряда батареи — 
см. «Инструкции по использованию 
аккумулятора» на стр. 25�

0.0 Счетчик продолжительности 
использования

Символ технического обслуживания

0.0 Вес пациента — см. «Весы 
(дополнительно)» на стр. 20�

Через некоторое время после включения дисплей 
будет выглядеть, как показано на рис. 4. ЖК-дисплей 
активируется только при нажатии кнопки.

Счетчик продолжительности использования
Счетчик продолжительности использования показывает 
общее время (в часах), в течение которого подъемный 
рычаг выполнял подъем или опускание.
Показания счетчика возрастают на 0,1 часа через каждые 
шесть минут использования.

ПРИМЕЧАНИЕ
Счетчик продолжительности использования 
учитывает только время, в течение которого 
происходило движение подъемного рычага.

Символ технического обслуживания
Символ технического обслуживания служит 
напоминанием о необходимости проведения ежегодного 
профилактического обслуживания изделия.
Символ технического обслуживания загорается через 
125 часов использования. Это значение соответствует 
среднему времени использования подъемника в течение 
одного года. Символ технического обслуживания мигает 
(1 с вкл. и 1 с выкл.).
При появлении символа технического обслуживания 
устройство остается безопасным в использовании, 
однако ежегодное обслуживание необходимо провести 
в кратчайший срок.

ПРИМЕЧАНИЕ
После выполнения ежегодной проверки 
технический специалист должен сбросить 
показания счетчика на ноль. Это позволит 
определить время следующей проверки.

Тормозные рычаги колес
Тормоза задних колес активируются ногой и предназначены 
для фиксации Sara Flex в неподвижном положении.

Использование тормозов (См. Рис. 5):
Нажмите на серый тормозной рычаг колеса (А).

Снятие с тормозов (См. Рис. 5):
Приподнимите серый тормозной рычаг колеса (В).

0.0
kg

0.0
Рис. 4

Рис. 5

A

B
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Кнопка экстренной остановки
Для активации
Нажмите красную кнопку экстренной остановки (А) 
для отключения питания всех электрических компонентов 
устройства. (См. Рис. 6)

Для деактивации
Для возобновления питания устройства нажмите зеленую 
кнопку питания (В). (См. Рис. 6)

Кнопка питания
Зеленая кнопка питания (В) расположена рядом с кнопкой 
остановки. Нажмите кнопку питания, чтобы включить 
Sara Flex. (См. Рис. 6)

Опора для ног
Опора для ног выполнена из силикона. (См. Рис. 7)
Данный материал растягивается или сжимается 
в зависимости от давления, прилагаемого коленями 
пациента (А). 
 
 
 
 
 
 
 

Ножной ремень
Ножной ремень расположен под силиконовой опорой для 
ног. (См. Рис. 8)
Ножной ремень используется для удержания ног пациента 
вблизи опоры для ног.
Чтобы застегнуть ножной ремень, прикрепите его к точке 
крепления на одной из сторон опоры для ног.

Рис. 6

Рис. 7

A

Рис. 8

A

B
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Крепление ножного ремня (опция)

Проденьте ремень через крепление ножных ремней.
(См. Рис. 9)

Закрепите ремень на опоре для ног.
(См. Рис. 10)

Если необходимо, повторите для другой стороны.
(См. Рис. 11)

Рис. 9

Рис. 10

Рис. 11
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Экстренное опускание
В случае, если необходимо активировать функцию 
экстренного опускания, расположите подъемник Sara Flex 
таким образом, чтобы пациента можно было опустить 
на подходящую поверхность, например стул или кровать. 
Встаньте рядом с Sara Flex, с той стороны, где находится 
красная рукоятка экстренного опускания. (См. Рис. 12)

Одной рукой постепенно тяните рукоятку экстренного 
опускания вверх (и удерживайте ее в этом положении), 
чтобы опустить пациента на поверхность с помощью 
подъемного рычага. По завершении опускания отпустите 
рукоятку экстренного опускания, и она вернется 
в правильное положение. (См. Рис. 13) 

ПРИМЕЧАНИЕ
Если подъемный рычаг не начинает опускаться, 
когда рукоятка экстренного опускания поднята 
вверх, надавите другой рукой на подъемный 
рычаг, удерживая поднятой рукоятку экстренного 
опускания, пока подъемный рычаг не начнет 
опускаться. (Если подъемный рычаг находится 
в полностью вертикальном положении, для 
облегчения можно встать лицом к пациенту 
и толкать подъемный рычаг от себя). Удерживайте 
рукоятку экстренного опускания в поднятом 
до конца положении, пока пациент не опустится 
на предназначенную для него поверхность.

Автоматическое отключение
Эта функция является встроенной в электронные схемы 
подъемника Sara Flex и не контролируется оператором.
В случае неадекватной нагрузки на подъемник при 
попытке поднять или опустить груз, величина которого 
превышает допустимую, срабатывает функция 
автоматического отключения, предотвращающая работу 
подъемника на подъем при нагрузке, превышающей 
безопасную рабочую нагрузку (SWL). При этом движение 
подъемника останавливается автоматически.
При возникновении такой ситуации следует отпустить 
кнопку «Вверх» на пульте дистанционного управления 
или панели управления. Не следует продолжать попытки 
поднять груз. Перед работой с подъемником Sara Flex 
следует убедиться в том, что безопасная рабочая нагрузка 
не превышена.

Рис. 12

Рис. 13
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Противоударная система
Эта функция является встроенной в электронные схемы 
подъемника Sara Flex и не контролируется оператором.
Необходимо соблюдать большую осторожность, 
чтобы не опустить подъемный рычаг на пациента 
или любое другое препятствие. При возникновении 
такой ситуации срабатывает противоударная система 
подъемника Sara Flex, которая останавливает двигатель 
и прекращает любое движение по направлению вниз. 
При возникновении такой ситуации следует немедленно 
отпустить кнопку «Вниз» и нажать кнопку «Вверх» 
для того, чтобы поднять подъемный рычаг на высоту, 
достаточную для прекращения контакта с пациентом 
или препятствием.
После этого следует устранить объект, препятствующий 
опусканию подъемника.

Стропы, которые можно использовать 
вместе с Sara Flex
С подъемником Sara Flex совместимы следующие стропы:

Стропы Active Sling (См. Рис. 14)
• TSS.500 (S)
• TSS.501 (M)
• TSS.502 (L)
• TSS.503 (XL)
• TSS.504 (XXL)
Стропы Flite
• MFA3000 (Flite)
Стропа для перемещения (См. Рис. 15)
• TSS.511 (модель стропы для перемещения, 

предназначена для использования только 
с центральным крючком)

Указания по выбору стропы см. в соответствующей 
инструкции по эксплуатации стропы.

Центральный крючок (принадлежность)
Используется только со стропой для перемещения. 
Центральный крючок (См. Рис. 16) устанавливается 
только квалифицированным персоналом непосредственно 
под подъемным рычагом.

Рис. 14

Рис. 15

Рис. 16
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Перемещение пациента в Sara Flex
(8 шагов)
1. При необходимости разведите ножки шасси 

на ширину, достаточную, чтобы вместить кресло, 
кровать и т. д.

ПРИМЕЧАНИЕ
Если ножки шасси способны пройти под 
мебелью, не разводите их.

2. Попросите пациента поставить ноги на подножку 
или помогите ему сделать это. (См. Рис. 17) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Придвиньте Sara Flex к пациенту так, чтобы 
подъемник слегка касался его голеней. (См. Рис. 18) 
 
 
 
 
 
 

4. Попросите пациента положить руки на поручни для 
пациента/подопечного или помогите ему сделать это. 
(См. Рис. 19) 
 
 
 
 
 
 
 
 

Перемещение из кресла-коляски в Sara Flex
Подготовка Sara Flex и пациента
• Указания по применению стропы приведены в соответствующей инструкции по эксплуатации 

и на этикетке стропы.
• Определите, подходит ли подъемник Sara Flex для данного пациента (см. «Назначение» на стр. 5).
• Опустите подъемный рычаг Sara Flex в крайнее нижнее положение.
• Проинформируйте пациент о перемещении (например, перемещении в ванную комнату).
• Выберите и закрепите стропу; см. соответствующую инструкцию по эксплуатации стропы.
• Зафиксируйте тормоза на колесах кресла-коляски (если они имеются).

Рис. 17

Рис. 18

Рис. 19
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5. Прикрепите зажимы стропы к соответствующим 
местам на подъемном рычаге Sara Flex. (См. Рис. 20) 
 
 
 
 
 
 
 

6. Убедитесь, что зажимы надежно закреплены. 
(См. Рис. 21) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. При использовании стропы для перемещения 
также закрепите петли на центральном крючке 
(принадлежность), расположенном непосредственно 
под подъемным рычагом. (См. Рис. 22) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8. При необходимости прикрепите ножной ремень, 
чтобы поддерживать ноги пациента. (См. Рис. 23)

Рис. 20

Рис. 21

Рис. 22

Рис. 23
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Рис. 24

Рис. 25

Подъем пациента в стоячее положение
ПРИМЕЧАНИЕ
• При подъеме пациента с помощью стропы 

для перемещения он не должен содействовать 
процессу подъема.

• При использовании стропы для перемещения 
не поднимайте пациента выше сидячего 
положения. В более высоком положении 
пациенту не будет удобно.

(5 шагов)
1. Встаньте рядом с пациентом и предупредите его, что 

Sara Flex будет подниматься в стоячее положение.
2. Проверьте точки крепления, чтобы убедиться 

в готовности Sara Flex.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание травм убедитесь, что 
пациент справляется. Если нет, завершите 
перемещение, верните пациента в сидячее 
положение и выберите другое устройство.

3. Используйте пульт дистанционного управления, 
чтобы поднять пациента из сидячего положения 
в стоячее. (См. Рис. 24)

4. При нахождении пациента в стоячем положении 
проверьте опоры.

5. При необходимости затяните ремни безопасности 
вокруг живота.

Перемещение пациента
(2 шага) (См. Рис. 25)
1. Отодвиньте Sara Flex от кресла-коляски с помощью 

рукоятки для перемещения.
2. При необходимости сведите ножки шасси.



18

Рис. 26

Перемещение из Sara Flex в туалет
(18 шагов)
1. С помощью рукоятки для перемещения разместите 

пациента перед унитазом/креслом-туалетом или 
устройством, на котором будет сидеть пациент. 
(См. Рис. 26)

2. При необходимости отрегулируйте ножки шасси.
3. При нахождении пациента в стоячем положении 

лицо, осуществляющее уход, может помочь пациенту 
одеться, раздеться или выполнить процедуры, 
связанные с использованием туалета, и т. д.

4. Поместите пациента над унитазом/креслом-туалетом. 
Нажмите на пульте дистанционного управления 
стрелку, направленную вниз, чтобы опустить 
пациента в сидячее положение.

5. Во время опускания пациента стойте рядом с ним.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание сдавливания гениталий 
и кожи убедитесь, что при перемещении 
имеется достаточно свободного места.

6. Приведите в действие тормозные рычаги колес, 
чтобы подъемник Sara Flex сохранял свое положение, 
пока пациент сидит на унитазе. (См. Рис. 27)

7. Снимите зажимы стропы с Sara Flex.
8. Попросите пациента убрать руки с поручней 

для пациента/подопечного.
9. Отсоедините ножные ремни, если применимо.
10. При необходимости снимите стропу.
11. Обеспечьте пациенту личное пространство, 

но никогда не оставляйте его без присмотра.
12. После выполнения гигиенических процедур снова 

установите стропу, если она была снята.
13. Попросите пациента положить руки на поручни для 

пациента/подопечного или помогите ему сделать это. 
(См. Рис. 19)

14. Прикрепите зажимы стропы к соответствующим 
местам на подъемном рычаге Sara Flex. (См. Рис. 20)

15. Убедитесь, что зажимы надежно закреплены. 
(См. Рис. 21)

16. Немного поднимите пациента и закрепите 
имеющиеся изделия, используемые при недержании, 
затем наденьте одежду.

17. Снимите каталку с тормозов.
18. Перед перемещением из туалета повторите шаги, 

приведенные в «Подъем пациента в стоячее 
положение» на стр. 17.

Рис. 27
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Рис. 28

Рис. 29

Перемещение из Sara Flex на кровать/кресло
(11 шагов)
1. Зафиксируйте тормоза на колесах кресла-коляски, 

если применимо. 

2. При необходимости отрегулируйте ножки 
шасси, расположив их вокруг кровати (кресла). 
(См. Рис. 28) 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Опустите пациента на поверхность кровати (кресла). 
(См. Рис. 29) 

4. Убедитесь, что пациент правильно размещен 
на кровати (кресле). 

5. Отсоедините стропу от Sara Flex. 

6. Попросите пациента убрать руки с поручней для 
пациента/подопечного. 

7. Отсоедините ножные ремни, если применимо. 

8. Попросите пациента поднять ноги над подножкой; 
помогите ему при необходимости. 

9. Отодвиньте Sara Flex от пациента. 

10. Снимите стропу с пациента. 

11. Очистите подъемник Sara Flex после завершения 
перемещения в соответствии с указаниями 
раздела «Инструкции по очистке и дезинфекции» 
на стр. 27 или согласно местным инструкциям.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание травмы используйте весы 
только для взвешивания пациентов лечебного 
учреждения или дома ухода под наблюдением 
сестринского и врачебного персонала.

ОСТОРОЖНО!
Чтобы весы автоматически сбросились до 
нулевого значения, при включении устройство 
должно стоять на плоской горизонтальной 
поверхности.
Не прикасайтесь к подъемнику или любым из 
его компонентов, пока весы не отобразят «0.0». 
В противном случае могут быть получены 
неточные показания весов.

Символы и функции на дисплее
ЖК-дисплей на пульте дистанционного управления 
может отображать вес в килограммах (кг) (или фунтах (lb) 
в некоторых странах).
Если вес отрицательный, отображается знак «минус» 
(–) (см. «Способ Б — взвешивание пациента вместе 
со стропой» на стр. 23).

Символ предупреждения о перегрузке
Предупреждающий символ максимальной нагрузки 
появляется в том случае, если вес пациента превышает 
безопасную рабочую нагрузку (SWL), равную 200 кг 
(440 фунтов). (См. Рис. 30)
Если весы перегружены, прибор дважды издаст звуковой 
сигнал, а на дисплее будут поочередно отображаться 
символ весов и предупреждающий символ максимальной 
нагрузки. Устраните избыточную нагрузку, немедленно 
опустив пациента.
Не прикасайтесь к весам/подъемнику до тех пор, пока 
символ перегрузки не исчезнет.

Весы (дополнительно)

Рис. 30

Символ весов Предупреждающий символ 
максимальной нагрузки
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Вес нетто
Это вес нетто пациента без учета веса каких-либо 
принадлежностей, например стропы. (См. Рис. 31)
Инструкции о том, как установить вес нетто пациента, 
см. в разделе «Способ A — взвешивание пациента без веса 
стропы» на стр. 22.

Сохранение значения веса
Для использования функции сохранения нажмите левую 
кнопку с черточкой (А), чтобы запомнить значение веса. 
(См. Рис. 32) 
Значение, отображаемое на дисплее, будет занесено 
в память. После сохранения отображаемого значения 
на дисплее появятся две синие линии (В).

ПРИМЕЧАНИЕ
Во время процедуры взвешивания пациент 
должен находиться в максимально неподвижном 
состоянии. Чрезмерная подвижность пациента 
может привести к искажению значения веса.

Наклон (только для весов класса точности III)
На дисплее отображаются сменяющие друг друга символ 
с изображением гири и символ наклоненной гири.

ПРИМЕЧАНИЕ
ТОЛЬКО ДЛЯ ВЕСОВ КЛАССА III. 
Если на дисплее отображается увеличенный 
символ «НАКЛОН», сменяющийся символом 
весов, переведите подъемник Sara Flex 
в горизонтальное положение так, чтобы весы 
могли функционировать нормально. (См. Рис. 33)

При нахождении Sara Flex в положении наклона весовые 
показания не отображаются.
Периодическое отображение символа «Наклон» во время 
перемещения подъемника является нормальным.

0.0
kg

NET
Рис. 31

144.0
kg

NET
Рис. 32

Рис. 33

A

Символ весов Символ наклона

B
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Использование весов — взвешивание пациента
Способ A — взвешивание пациента 
без веса стропы
(8 шагов)

1. Включите Sara Flex с помощью кнопки питания.
2. Если стропа уже установлена на Sara Flex, весы 

обнуляются автоматически. (См. Рис. 34) 
Перейдите к шагу 5.

3. Если стропа не была заранее установлена 
на подъемник, установите стропу. Весы покажут 
на дисплее значение веса стропы.

4. Для использования функции весов нажмите 
правую кнопку с черточкой (А), чтобы обнулить 
весы. На дисплее отобразится нулевое значение 
и символ NET. (См. Рис. 35)

5. Наденьте стропу на пациента; см. соответствующую 
инструкцию по эксплуатации стропы. Безопасно 
разместите пациента на Sara Flex. 
 
 
 
 
 
 

6. Поднимите пациента. (См. Рис. 36)

 
 
 

7. На весах появится значение веса нетто пациента. 
(См. Рис. 37)

8. Нажмите левую кнопку с черточкой (А), чтобы 
оставить на дисплее значение веса нетто.

ПРИМЕЧАНИЕ
При переходе Sara Flex в спящий режим 
значение веса исчезнет с дисплея.

0.0
kg

0.0
Рис. 34

Рис. 35

Рис. 36

144.0
kg

NET

A

0.0
kg

NET

Рис. 37

A
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Способ Б — взвешивание пациента 
вместе со стропой
(7 шагов)
1. Поднимите пациента в стоячее положение.
2. Нажмите правую кнопку с черточкой для получения 

нулевых показаний на дисплее. (См. Рис. 38)

3. Выполните перемещение пациента и снимите 
пациента с подъемника Sara Flex.

4. На дисплее будет отображено отрицательное 
числовое значение.

5. Прикрепите стропу обратно к Sara Flex.

6. Не обращайте внимание на знак «минус», 
отображаемый на экране. Дождитесь стабилизации 
показаний. Отображаемое значение соответствует 
фактическому весу пациента. (См. Рис. 39) 

7. Нажмите левую кнопку с черточкой (А), чтобы 
сохранить на дисплее значение веса нетто.

ПРИМЕЧАНИЕ
При переходе Sara Flex в спящий режим 
значение веса исчезнет с дисплея.

ОСТОРОЖНО!
Если значение будет сброшено в момент, когда 
пациент еще подвешен на стропе, показания 
выйдут за пределы допустимого нулевого 
диапазона и отобразится значение «8888,8», 
указывающее на возникновение ошибки. 
Снимите пациента с подъемника Sara Flex 
и сбросьте показания прибора.

0.0
kg

NET
Рис. 38

-144.0
kg

NET
Рис. 39

A



24

Изменение единиц измерения
(6 шагов)
1. Для отображения экрана состояния подъемника 

нажмите одновременно обе кнопки с черточками (А). 
(См. Рис. 40) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Для перехода на экран конфигурации нажмите 
кнопку «Вниз» (В) на пульте дистанционного 
управления. (См. Рис. 40) 
 
 
Отобразится экран единиц измерения веса. 
(См. Рис. 41) 
 
 
 
 
 

3. Нажмите правую кнопку с черточкой (С) 
для получения доступа к настройке единиц 
измерения. (См. Рис. 42) 

4. Для переключения между значениями kg (кг) 
и lb (фунты) используйте кнопку «Вниз» (B). 

5. Для сохранения настроек и возвращения 
к нормальному режиму использования нажмите 
правую кнопку с черточкой (C). (См. Рис. 42) 

6. Нажмите левую кнопку с черточкой (D), чтобы выйти 
без сохранения изменений. (См. Рис. 42)

ПРИМЕЧАНИЕ
На весах класса III изменить единицы массы 
невозможно.

A

B

Рис. 40

Рис. 41

C

kg

Рис. 42

CD
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Инструкции по использованию аккумулятора
Если аккумулятор близок к разрядке, устройство 
издаст три звуковых сигнала, а на дисплее будет 
отображаться только большой красный значок 
аккумулятора, после чего подъемник перейдет 
в спящий режим.
При попытке использования подъемника 
с практически разряженным аккумулятором:
• устройство издаст три звуковых сигнала;
• на пульте ручного дистанционного ненадолго 

отобразится значок низкого заряда аккумулятора;
• устройство возвратится в спящий режим;
• подъемник невозможно будет использовать, пока 

аккумулятор не будет заряжен или заменен. 

Хранение батарей
• Аккумулятор поставляется в заряженном 

состоянии, однако с учетом постепенного 
саморазряда рекомендуется произвести повторную 
зарядку аккумулятора при его получении.

• При неиспользовании аккумулятор медленно 
разряжается.

• Храните неиспользуемый аккумулятор 
при температуре от 0 до +30 °C (от 32 до 86 °F).

• Для обеспечения максимальной эффективности 
аккумулятора не допускается его хранение 
при температуре выше 50 °C (122 °F). 

Интервалы повторной зарядки
• Для долговременной службы аккумулятора 

заряжайте его регулярно, например каждую ночь.
• При частом использовании устройства 

рекомендуется пользоваться двумя 
аккумуляторами, один из которых установлен 
на устройстве, а второй заряжается.

• Рекомендуется оставлять аккумулятор, который 
не используется, в зарядном устройстве. Риск 
избыточной зарядки аккумулятора отсутствует.

• Если не планируется использовать подъемник 
Sara Flex в течение длительного периода, 
рекомендуется извлечь из него аккумулятор.

• Для продления срока службы аккумулятора 
заряжайте его до того, как заряд упадет до низкого 
уровня.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание травм ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
разбивать, протыкать, открывать, разбирать 
аккумуляторную батарею или вскрывать ее 
какими-либо другими способами.
• Если внешнее покрытие аккумулятора 

повреждено, а содержимое попало на кожу 
или одежду, немедленно промойте этот 
участок кожи большим количеством воды.

• При попадании содержимого аккумулятора 
в глаза немедленно промойте глаза 
большим количеством воды и обратитесь 
за медицинской помощью.

• Вдыхание содержимого может привести 
к раздражению дыхательных путей. 
Обеспечьте доступ свежего воздуха 
и обратитесь за медицинской помощью.

ОСТОРОЖНО!
НЕ ПОДВЕРГАЙТЕ аккумуляторы действию 
открытого огня или избыточному нагреву, 
так как перегрев аккумулятора может 
привести к взрыву.

В подъемнике Sara Flex используются герметичные 
свинцово-кислотные аккумуляторы, расположенные 
под панелью управления. ЖК-дисплей отключается 
после 2 минут бездействия. Остальное электронное 
оборудование отключается через 10 минут 
бездействия, чтобы предотвратить повреждение 
аккумуляторов или истощение заряда во время 
нахождения подъемника в спящем режиме.

Предупреждение о низком заряде 
аккумулятора
Подъемник Sara Flex оснащен индикатором 
заряда аккумулятора, расположенным на пульте 
дистанционного управления. (См. Рис. 43)

0.0
kg

0.0

Индикатор заряда аккумулятора на пульте 
дистанционного управления покажет, когда 
аккумуляторы подъемника Sara Flex будут близки 
к разрядке, при этом он начнет издавать два звуковых 
сигнала каждую минуту. Завершите перемещение 
и зарядите аккумулятор.

Индикатор заряда 
аккумулятора

Индикатор низкого заряда 
аккумулятора (остается 

10 % заряда)

Рис. 43
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Установка/снятие аккумулятора
Данный способ используется для установки 
аккумулятора в подъемник Sara Flex или зарядное 
устройство и извлечения аккумулятора из них.

Установка аккумулятора (2 шага)
1. Поместите аккумулятор в отсек для аккумулятора. 

(См. Рис. 44) 

2. Нажимайте на верхнюю часть аккумулятора, 
пока он не зафиксируется. (См. Рис. 45)

 
 
 
Снятие аккумулятора (3 шага)
1. Нажмите на кнопку фиксатора. (См. Рис. 46) 

2. Потяните аккумулятор на себя. (См. Рис. 45) 

3. Поднимите аккумулятор, чтобы извлечь его 
из отсека. (См. Рис. 44) 
 
 

Срок службы аккумулятора
Срок службы аккумуляторов составляет около 
2–5 лет и зависит от используемых процедур зарядки 
и нагрузок.

Установка зарядного устройства
См. соответствующую инструкцию по эксплуатации 
зарядного устройства.

Зарядка аккумулятора
См. соответствующую инструкцию по эксплуатации 
зарядного устройства.

Рис. 44

Рис. 45

Рис. 46
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Инструкции по очистке и дезинфекции
Рекомендуется проведение процедур, указанных ниже. 
Эти процедуры также должны быть адаптированы для 
соответствия местным или национальным требованиям 
(дезинфекция медицинского оборудования), которые 
могут применяться в лечебном учреждении или в стране 
использования изделия. При возникновении сомнений 
проконсультируйтесь с местным специалистом 
инфекционного контроля.
Подъемник Sara Flex следует очищать 
и дезинфицировать после каждого пациента, а также 
регулярно при использовании в соответствии с нормами 
в отношении всех медицинских приборов многоразового 
использования.
При возникновении вопросов по очистке и дезинфекции 
оборудования, а также для заказа жидкости для 
дезинфекции обратитесь в сервисную службу компании 
Arjo. См. раздел «Детали и принадлежности». 
Убедитесь в наличии паспортов безопасности (SDS) 
для применяемых дезинфицирующих средств.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Во избежание повреждений глаз и кожи 
обязательно используйте защитные очки 
и перчатки. При попадании вещества 
в глаза или на кожу смойте его большим 
количеством воды. При появлении 
раздражения глаз или кожи обратитесь 
к врачу. Внимательно изучите инструкцию 
по эксплуатации и паспорта безопасности 
дезинфицирующих средств.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Для предотвращения перекрестного 
заражения всегда следуйте указаниям 
по дезинфекции, содержащимся в настоящей 
инструкции по эксплуатации.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание раздражения глаз или кожи 
не проводите дезинфекцию в присутствии 
пациента.

Моющие и дезинфицирующие средства
• Используйте мягкое нейтральное моющее средство

Дезинфицирующее 
средство

Sara 
Flex

Пульт 
дистанционного 

управления
Четвертичный аммоний 

≤ 0,28 % (2800 м. д.) X X

Изопропиловый спирт 
≤ 70 % X X

Фенольный агент 
≤ 1,56 % (15 600 м. д.) X X

Перуксусная кислота 
≤ 0,25 % (2500 м. д.) X X

Отбеливатель (хлор) 
≤ 1 % (10 000 м. д.) X X*

Пероксид водорода 
≤ 4,5 % X X*

* При повторном использовании этих езинфицирующих 
средств может произойти потеря цвета, и поверхности 
оборудования могут стать слегка липкими.

Принадлежности, необходимые 
для очистки и дезинфекции
• Защитные очки
• Защитные перчатки
• Разбрызгиватель с водой.
• Одноразовые полотенца
• Щетка
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Очистка/дезинфекция
Выполняйте данную процедуру после каждого 
использования.

Выполните следующие 14 шагов.

Подготовка (шаг 1)
1. Поместите подъемник Sara Flex в удобное рабочее 

положение.

Удаление видимых загрязнений (шаги 2–3)
2. Смочите одноразовое полотенце водой и удалите 

видимые пятна и загрязнения с Sara Flex.
3. При сильном загрязнении используйте щетку 

и полотенца для удаления всех видимых загрязнений.

Очистка (шаги 4–8)
4. Распылите одобренное компанией Arjo моющее 

средство (см. раздел «Моющие и дезинфицирующие 
средства» на стр. 27) на все части устройства  
Sara Flex и на пульт ручного управления.

5. Смочите одноразовое полотенце водой и удалите 
все остатки моющего средства. Чтобы удалить 
моющее средство с опоры для ног (A) и ножного 
ремня (В), используйте одноразовое полотенце. 
Для очистки подножки (С) может понадобиться 
щетка. (См. Рис. 47)

6. Если удаление моющего средства не представляется 
возможным, промойте деталь водой из разбрызгива-
теля и протрите одноразовыми полотенцами.

7. Повторяйте операцию до полного удаления 
дезинфицирующего средства.

8. Дайте всем деталям просохнуть.

Дезинфекция (шаги 9–14)
9. Повторно распылите одобренное компанией Arjo 

дезинфицирующее средство на все части и пульт 
дистанционного управления.

10. Оставьте дезинфицирующее средство 
на поверхности деталей на некоторое время 
в соответствии с рекомендациями изготовителя.

11. Удалите все остатки дезинфицирующего средства, 
используя новые влажные одноразовые полотенца. 
Чтобы удалить дезинфицирующее средство с опоры 
для ног (A) и ножного ремня (В), используйте 
одноразовое полотенце. Для очистки подножки (С) 
может понадобиться щетка. (См. Рис. 47)

12. Если полностью удалить дезинфицирующее средство 
не представляется возможным, промойте деталь 
из разбрызгивателя и протрите одноразовыми 
полотенцами.

13. Повторяйте операцию до полного удаления 
дезинфицирующего средства.

14. Дайте всем деталям просохнуть.

Рис. 47

A

B

C
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Поиск и устранение неисправностей
Описание проблемы Решение

Подъемник не реагирует на нажатие 
кнопок пульта дистанционного 
управления.

• Убедитесь, что не нажата кнопка экстренной остановки 
на блоке управления.

• Проверьте разъем шнура пульта дистанционного 
управления.

• Проверьте состояние аккумулятора (замените 
на полностью заряженный аккумуляторный блок).

Подъемник не реагирует на нажатие 
кнопок ВВЕРХ и ВНИЗ на блоке 
управления.

• Убедитесь, что не нажата кнопка экстренной остановки 
на блоке управления.

• Проверьте состояние аккумулятора (замените 
на полностью заряженный аккумуляторный блок).

Блок управления издает два звуковых 
сигнала каждые 30 секунд, а в левом 
верхнем углу дисплея отображается 
красный значок разряженного 
аккумулятора.

Низкий заряд аккумулятора. Замените аккумулятор 
на недавно заряженный аккумуляторный блок.

Блок управления издает три звуковых 
сигнала, а на дисплее отображается 
только большой красный значок 
аккумулятора, после чего подъемник 
переходит в спящий режим.

Низкий заряд аккумулятора. Замените аккумулятор 
на недавно заряженный аккумуляторный блок.

Блок управления издает более трех 
звуковых сигналов в условиях, отличных 
от описанных выше.

Позвоните в компанию Arjo для технического обслуживания.

Привод останавливается во время 
работы.

Низкий заряд аккумулятора. Замените аккумулятор 
на недавно заряженный аккумулятор. Не превышайте 
установленную грузоподъемность.
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Уход и профилактическое обслуживание
Устройство Sara Flex подвержено износу. Следующие действия, выполняемые в указанные сроки, позволят 
гарантировать, что техническое состояние изделия находится в рамках исходных спецификаций производителя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Для предотвращения неисправностей, которые могут привести к повреждениям, регулярно 
проверяйте исправность устройства и следуйте рекомендуемому плану технического 
обслуживания. В некоторых случаях при активном пользовании устройства и воздействии 
агрессивной среды необходимы более частые проверки. 
Местные правила и стандарты могут предъявлять более строгие требования 
к техобслуживанию, чем рекомендованный график.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание причинения вреда как пациенту, так и персоналу, осуществляющему уход, 
запрещается вносить изменения в оборудование и использовать несовместимые детали.

ГРАФИК
Обязанности персонала, осуществляющего уход. 
Действие/проверка

После каждого 
использования

Еженедельное 
обслуживание

Раз 
в год

Очистка/дезинфекция. x

Проверьте стропу, ремни и зажимы на отсутствие 
повреждений или признаков износа.

x

Убедитесь, что поручни для пациента/подопечного 
надежно закреплены.

x

Выполните визуальную проверку открытых поверхностей 
на отсутствие повреждений, острых краев и т. п.

x

Выполните визуальную проверку мест крепления 
стропы. Не используйте, если они повреждены.

x

Убедитесь, что прикреплены все этикетки. x

Выполните визуальную проверку пульта дистанционного 
управления и кабеля на отсутствие повреждений.

x

Выполните полную проверку работоспособности 
подъемника Sara Flex.

x

Проверьте работу кнопки экстренной остановки, кнопки 
питания и рукоятки экстренного опускания.

x

Проверьте аккумулятор на отсутствие утечки 
и признаков износа. При необходимости замените.

x

Проверьте все колеса на износ. x

Убедитесь в отсутствии признаков коррозии. x

Ежегодные проверки, проводимые квалифицированным 
обслуживающим персоналом.

x
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Обязанности персонала, осуществляю-
щего уход

После каждого использования
Очистка и дезинфекция

• После каждого использования Sara Flex следует 
сразу же очищать и дезинфицировать.

• Дополнительные инструкции по дезинфекции  
см. в разделе «Инструкции по очистке 
и дезинфекции» на стр. 27. 

Проверьте стропу, ремень и зажимы на отсутствие 
повреждений или признаков износа

• См. соответствующую инструкцию 
по эксплуатации стропы.

Убедитесь, что поручни для пациента или 
подопечного надежно закреплены

• Крепко возьмитесь за поручни для пациента/
подопечного (D), поверните их и толкните наружу. 
(См. Рис. 48) 
 

Еженедельное обслуживание
Выполните визуальную проверку открытых 
поверхностей на отсутствие повреждений, 
острых краев и т. п.

• Внимательно изучите все части, контактирующие 
с пациентом: подножку (A), ножной ремень (B), 
опору для ног (C), поручни для пациента/
подопечного (D). (См. Рис. 48)

• Убедитесь в отсутствии признаков износа у опоры 
для ног и ножного ремня.

• Убедитесь в отсутствии каких-либо деформаций 
в конструктивных элементах. 

Выполните визуальную проверку мест крепления 
стропы. Не используйте, если они повреждены

• Убедитесь в отсутствии износа, порезов, 
дефектных швов на стропах.

Рис. 48

A

B

C

D
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Убедитесь, что прикреплены все этикетки
• Убедитесь, что на Sara Flex присутствуют все 

этикетки согласно «Этикетки на Sara Flex» 
на стр. 37. 

Выполните визуальную проверку пульта 
дистанционного управления и кабеля 
на отсутствие повреждений

• Убедитесь, что на экране пульта дистанционного 
управления отсутствуют битые пиксели или другие 
дефекты. 

Выполните полную проверку работоспособности 
подъемника Sara Flex

• Поднимите подъемный рычаг на максимальную 
высоту, используя пульт дистанционного 
управления или панель управления.

• Опустите подъемный рычаг на минимальную 
высоту, используя пульт дистанционного управления 
или панель управления.

• Проверьте каждую кнопку пульта дистанционного 
управления и панели управления. (См. Рис. 49) 
Все кнопки должны функционировать в соответствии 
с «Элементы управления и функции» на стр. 9.

• Подвигайте Sara Flex по ровной поверхности 
и убедитесь, что четыре колеса соприкасаются 
с землей.

• Выполните проверку тормозов. Активируйте 
тормоза и попытайтесь передвинуть Sara Flex.

• Убедитесь в отсутствии нехарактерных шумов 
при перемещении. 

Проверьте работу кнопки экстренной остановки, 
кнопки питания и рукоятки экстренного опускания

• Поднимите подъемный рычаг. 

• Надавите на подъемный рычаг вниз, одновременно 
потянув вверх рукоятку экстренного опускания. 
Подъемный рычаг должен медленно опуститься. 
(См. Рис. 50) 

• Во время подъема/опускания подъемного рычага 
или разведения/сведения ножек нажмите кнопку 
экстренной остановки/питания (A). Движение 
подъемника должно немедленно прекратиться. 
(См. Рис. 51)

Рис. 49

Рис. 50

Рис. 51

A
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Проверьте аккумулятор на отсутствие утечки 
и признаков износа. При необходимости замените

• Снимите аккумулятор.
• Проверьте разъем аккумулятора на отсутствие 

повреждений.
• Выполните визуальную проверку аккумулятора 

на отсутствие утечки и признаков износа.

Проверьте все колеса на износ
• Промойте колеса водой (их работа может 

быть затруднена из-за попадания мыла, волос, 
пыли и химикатов для очистки пола).

• Убедитесь, что колеса надежно закреплены 
и свободно вращаются относительно 
горизонтальной и вертикальной осей.

Убедитесь в отсутствии признаков коррозии
При выявлении каких-либо видимых признаков коррозии 
или повреждения деталей обратитесь к местному 
представителю компании Arjo.

Ежегодные проверки, проводимые 
квалифицированным персоналом
Необходимо проводить ежегодное обслуживание 
устройства Sara Flex в соответствии с инструкциями 
«Руководства по техническому обслуживанию и ремонту».

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание травм и/или небезопасной 
эксплуатации изделия профилактическое 
обслуживание должно выполняться квалифи-
цированным персоналом, с использованием 
соответствующего инструмента, запчастей 
и знанием данной процедуры. Квалифициро-
ванный персонал должен иметь документы, 
подтверждающие прохождение обучения 
по обслуживанию данного устройства.

ПРИМЕЧАНИЕ
Выполнение персоналом, осуществляющим 
уход, своих обязанностей проверяется 
квалифицированными специалистами 
при проведении техобслуживания.
Более подробно это описано в отдельных 
инструкциях.
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Техническое описание
Общие сведения
Безопасная рабочая нагрузка (SWL)
Sara Flex 200 кг / 440 фунтов

Масса компонента
Sara Flex в сборе 52 кг / 114,5 фунта

Аккумуляторный блок 3,8 кг / 8,4 фунта

Электрические характеристики

Класс защиты от поражения электрическим током
Тип BF 

Класс защиты подъемника IP24

Класс защиты пульта дистанционного управления IPX7

Тип аккумулятора Перезаряжаемый (герметичный свинцово-
кислотный)

Номер аккумулятора по каталогу NDA0100-20

Емкость аккумулятора 24 В пост. тока. 4 А·ч

Зарядное устройство NDA8200
Класс защиты подъемника от поражения 
электрическим током

Оборудование с внутренним источником 
питания

Номинальное напряжение подъемника 24 В пост. тока

Предохранитель 15 А, тип AGC

Рабочее усилие для активации элементов управления < 5 Н
Максимальная продолжительность рабочего цикла, 
привод подъемника
Максимальная продолжительность рабочего цикла, 
привод расширителя ножек

Не более 10 % (2 мин ВКЛ. / 18 мин ВЫКЛ.) 

Не более 10 % (2 мин ВКЛ. / 18 мин ВЫКЛ.) 

Максимальный уровень звукового давления 50 дБ

Технические характеристики весов
Диапазон определяемой массы 200 кг / 440 фунтов

Разрешение и тип дисплея 0,2 кг / 0,5 фунта, жидкокристаллический 
дисплей

Рабочие условия
Температура окружающей среды От +10 до +40 °C (от 50 до 104 °F)

Диапазон относительной влажности От 10 до 80 %

Атмосферное давление 700–1060 гПа

Транспортировка и хранение
Температура окружающей среды От –25 до +70 °C (от –13 до 158 °F)

Диапазон относительной влажности От 10 до 80 %

Атмосферное давление 700–1060 гПа
Убедитесь, что изделие в ходе транспортировки из одного помещения в другое надлежащим образом 
закреплено.
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Безопасная утилизация

Аккумуляторная батарея
Свинцово-кислотная
Выбрасывать, захоронять и сжигать запрещается. Представляет 
опасность для окружающей среды.

Упаковка Дерево и гофрированный картон, перерабатываемая

Изделие Электрические, металлические и пластмассовые детали должны 
перерабатываться раздельно в соответствии с маркировкой изделия

Компоненты электрического 
и электронного оборудования

Подъемные системы, содержащие электрические и электронные 
компоненты либо электрический кабель, следует разобрать 
и перерабатывать как отходы электрического и электронного 
оборудования (WEEE) или в соответствии с местным либо 
национальным законодательством.

Стропы
Стропы, включая элементы жесткости или стабилизаторы, набивочный 
материал, любые другие ткани, полимеры или пластиковые материалы 
и т. п. следует сортировать как горючие отходы.

Допустимые комбинации

Стропа Active Sling

• TSS.500 (S)
• TSS.501 (M)
• TSS.502 (L)
• TSS.503 (XL)
• TSS.504 (XXL)

Стропа для перемещения • TSS.511 (предназначена для использования только с центральным 
крючком)

Стропа Flite • MFA3000
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 Этикетки на Sara Flex
На этикетках указаны следующие символы/информация:

Пояснение к маркировке
Этикетка 
с данными

Содержит технические 
характеристики 
и требования, включая 
потребляемую мощность, 
входное напряжение, 
максимально допустимый 
вес пациента и т. д.

Идентифика-
ционная этикетка

Содержит идентификаторы 
изделия, серийный номер, 
год и месяц производства.

Этикетка 
безопасной 
рабочей нагрузки 
(SWL)

Эта этикетка указывает 
максимальную 
грузоподъемность 
подъемника Sara Flex.

Этикетка 
аккумулятора

Содержит информацию 
о безопасности 
и экологичности 
аккумуляторной батареи.

Этикетка весов 
с параметрами 
взвешивания

На этой этикетке указаны 
параметры взвешивания 
для весов.

Значение символов
SWL Безопасная рабочая нагрузка

Определяет максимальный 
суммарный вес пациента 
или любого другого груза, 
находящегося на подъемнике 
Sara Flex.

IP24 Степень защиты от брызг воды.
24 В Напряжение источника питания 

(пост. тока).
10 A Сила тока.

Директива об отходах электри-
ческого и электронного оборудо-
вания (WEEE): не выбрасывайте 
это изделие в общие бытовые 
или коммерческие отходы.

Номер модели.

Серийный номер.

Наименование и адрес 
производителя.

Перед использованием 
ознакомьтесь с инструкцией 
по эксплуатации.

Защита типа BF от поражения 
электрическим током 
в соответствии с IEC 60601-1

Маркировка СЕ — в соответствии 
с директивой 93/42/ЕЕС 
по медицинским устройствам.

Сертифицировано компанией 
TÜV SÜD согласно NRTL. 
См. раздел «Перечень 
стандартов и сертификатов».

Сертифицировано компанией 
TÜV SÜD. См. раздел 
«Перечень стандартов 
и сертификатов».

+ = kg / lb
SWL

Полная масса оборудования, 
включая безопасную рабочую 
нагрузку (52 кг/116 фунтов + 
200 кг/440 фунтов=252 кг/ 
556 фунтов).

Величина SWL
Указывает максимальную 
грузоподъемность подъемника.

Символ весов.
Наличие этого символа 
означает, что в подъемнике 
предусмотрена функция весов.

Max Наибольший предел 
взвешивания весов.

Min Наименьший предел 
взвешивания весов.

e Поверочное деление.

Не толкайте и не тяните привод.

XXXX yyMIII
Cat:

Механический измеритель веса 
класса III;
yy = год; XXXX = номер 
уполномоченного органа.
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Означает, что продукт 
представляет собой медицинское 
устройство согласно регламенту 
ЕС по медицинским устройствам 
2017/745�

Уникальный идентификатор 
устройства
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Этикетка безопасной 
рабочей нагрузки (SWL)

Идентификационная маркировка
Маркировка с данными
(на стойке позади аккумулятора)

Этикетка 
аккумулятора
(на задней 
стороне 
аккумулятора)

Этикетка весов 
с параметрами 
взвешивания

Этикетка 
с символом весов

Этикетка 
с символом LINAK

Этикетка весов 
класса III
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Электромагнитная совместимость
Подъемник Sara Flex был разработан в соответствии с действующими нормативными стандартами, касающимися 
способности блокировать электромагнитные помехи (ЭМП) от внешних источников. Тем не менее некоторые меры 
помогут снизить электромагнитные помехи:
• Удостоверьтесь в том, что другие устройства в зоне мониторинга состояния пациента или жизнеобеспечения 

соответствуют принятым стандартам по электромагнитному излучению.

• Максимально увеличьте расстояние между электрическими медицинскими устройствами. Устройства 
высокой мощности могут генерировать ЭМП, способные нарушить работу подъемника.

Дополнительную информацию об РЧ-электромагнитной среде прибора см. в документе AMI TIR 18-1997 
«Руководство по электромагнитной совместимости медицинских устройств для инженеров по клиническому/
биомедицинскому оборудованию».
Подъемник Sara Flex предназначен для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. Покупатель 
или пользователь подъемника Sara Flex должен убедиться, что он используется именно в такой среде.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Переносное радиокоммуникационное оборудование (включая периферийные устройства, 
такие как кабели антенн и внешние антенны) следует использовать не ближе 30 см от любой 
части подъемника Sara Flex, включая кабели, указанные производителем. В противном 
случае может произойти ухудшение работы оборудования.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Использование не утвержденных или не поставляемых компанией Arjo дополнительных 
принадлежностей, кабелей и запасных деталей может приводить к усилению электромагнитного 
излучения или снижению электромагнитной устойчивости данного оборудования, и в результате 
стать причиной неисправности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не допускается эксплуатация данного оборудования при размещении рядом с другим 
оборудованием или поверх него, поскольку это может привести к неправильной работе. 
Если подобное использование неизбежно, следует наблюдать за нормальным 
функционированием и того, и другого оборудования.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Данное устройство может вызвать радиопомехи или нарушить работу находящегося вблизи 
оборудования. Возможно, потребуется принятие таких мер, как поворот, перемещение или 
экранирование устройства.

Руководство и декларация изготовителя: электромагнитное излучение
Испытания на 
электромагнитное 
излучение

Соответствие Электромагнитная среда: указания.

РЧ-излучение
CISPR 11

Группа 1 Подъемник Sara Flex использует РЧ-энергию только для выполнения 
внутренних функций. Поэтому его уровень радиочастотного излучения 
очень низкий и едва ли вызовет помехи для расположенного вблизи 
электронного оборудования.

РЧ-излучение
CISPR 11

Класс B Подъемник Sara Flex подходит для использования в любых 
помещениях, в том числе в бытовых и непосредственно подключенных 
к коммунальной низковольтной системе электроснабжения, 
поставляющей электроэнергию в бытовые помещения.
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Руководство и декларация изготовителя: электромагнитная устойчивость
Испытание на 
помехоустойчи-
вость

Испытательный уровень 
по IEC 60601

Уровень соответствия Электромагнитная среда: 
указания

Электростатиче-
ский разряд (ЭР)

IEC 61000-4-2

±8 кВ — контактный разряд

±2 кВ, ±4 кВ, ±8 кВ
±15 кВ по воздуху

±8 кВ — контактный разряд

±2 кВ, ±4 кВ, ±8 кВ
±15 кВ по воздуху

Полы помещения должны быть 
выполнены из дерева, бетона 
или керамической плитки. Если 
пол покрыт синтетическим 
материалом, относительная 
влажность воздуха должна 
составлять не менее 30 %.

Наведенные 
радиопомехи
IEC 61000-4-6

3 В вне диапазонов частот 
ПНМ

0,15–80 МГц

6 В в пределах диапазонов 
ISM и любительского радио 

от 0,15 до 80 МГц

3 В вне диапазонов частот 
ПНМ

0,15–80 МГц

6 В в пределах диапазонов 
ISM и любительского радио 

от 0,15 до 80 МГц
Н/П

Излучаемые 
радиоволны

IEC 61000-4-3

10 В/м
от 80 МГц до 2,7 ГГц

10 В/м
от 80 МГц до 2,7 ГГц

Наносекундные 
импульсные 

помехи
IEC 61000-4-4

±1 кВ, порты ввода/вывода

Частота повторения 100 кГц

±1 кВ, порты ввода/вывода

Частота повторения 100 кГц

Питание от сети должно 
соответствовать типовым 
требованиям для сетей жилых 
домов или больниц.

Магнитное поле 
промышленной 

частоты
(50/60 Гц)

по IEC 61000-4-8

30 А/м
50/60 Гц

30 А/м
50/60 Гц

Если функционирование 
Sara Flex нарушается, 
возможно, потребуется 
установить магнитное 
экранирование. Перед 
установкой следует 
производить измерения, 
чтобы убедиться, что 
уровень магнитного поля 
промышленной частоты 
достаточно низок.

Поля близости от 
радиочастотного 

оборудования 
беспроводной 

связи

IEC 61000-4-3

от 380 до 390 МГц
27 В/м; PM 50 %; 18 Гц

от 430 до 470 МГц
28 В/м; (FM ±5 кГц, 1 кГц 

синус) PM; 18 Гц

от 704 до 787 МГц
9 В/м; PM 50 %; 217 Гц

от 800 до 960 МГц
28 В/м; PM 50 %; 18 Гц

от 1700 до 1990 МГц
28 В/м; PM 50 %; 217 Гц

от 2400 до 2570 МГц
28 В/м; PM 50 %; 217 Гц

от 5100 до 5800 МГц
9 В/м; PM 50 %; 217 Гц

от 380 до 390 МГц
27 В/м; PM 50 %; 18 Гц

от 430 до 470 МГц
28 В/м; (FM ±5 кГц, 1 кГц 

синус) PM; 18 Гц

от 704 до 787 МГц
9 В/м; PM 50 %; 217 Гц

от 800 до 960 МГц
28 В/м; PM 50 %; 18 Гц

от 1700 до 1990 МГц
28 В/м; PM 50 %; 217 Гц

от 2400 до 2570 МГц
28 В/м; PM 50 %; 217 Гц

от 5100 до 5800 МГц
9 В/м; PM 50 %; 217 Гц

Н/П
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Детали и принадлежности

Центральный крючок
700-27041

Дезинфицирующее средство
Для заказа обратитесь к местному представителю

Ножной ремень
AH1003006

Аккумуляторная батарея
NDA0100-20

Крепление ножных ремней
700-27044

Зарядное устройство
NDA8200

Комплект чехлов для ног
700-27034
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At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and age-related health challenges. 
With products and solutions that ensure ergonomic patient handling, personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective 
prevention of pressure ulcers and venous thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise the 
standard of safe and dignified care. Everything we do, we do with people in mind.
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